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Учительное Евангелие Кирилла Транквилиона было издано в 1619 г. в Рохманове (http://old.stsl.ru/manuscripts/staropechatnye-knigi/188), текст его состоит из вступления (Прєдмова до читєлника) и проповедей на воскресенья и праздники [Маслов 1984: 63], частично это произведение написано на так называемом простом языке. 
В Учительном Евангелии используются следующие формы повелительного наклонения:
	
	Ед.ч.
	Мн.ч.

	1 л.
	 – 
	 – 

	2 л.
	обличай
	познаите

	3 л.
	нехай хощет
	нехай познаютъ


Двойственного числа нет.
Во 2 л. ед.ч. повелительное наклонение встречается очень часто и всегда по несколько примеров за один контекст: Прето ты ѡ презветеру и пастыру, поднеси голосъ твой яко трубу, и не пощади языка твоего, но тѣм обличай безаконїе людїи твоих: не срамлѧйсѧ и неоубойсѧ лица сильныхъ и самого цр҃ѧ… (л. 3). Представляет собой основу настоящего времени + -и, что совпадает с церковнославянским и грамматиками Зизания и Смотрицкого. 
В.Негалевский дает следующее: умы сѧ, речи, не мучи, рекни, розслави, пи – эти формы являются кальками с польского оригинала [Назаревский 1911, 99]. У В.Тяпинского во 2-ом л. ед.ч наблюдается употребление тех же форм: поиди [Смирнова 2012, 16]
2-ое л. мн.ч. повелительного наклонения у писателя выглядит следующим образом: Вы же… познаите и яснымъ окомъ обачте же то самого бг҃а была волѧ на то (л. 3 об.); Сего ради честность вашу мл҃ю з любовїю прїимѣте сїю книгу дш҃е спасителную, и прочитайте прилежно съ вниманїемъ, и дх҃овнымъ разсужденїемъ, и познаите яко та есть исполнена разума бг҃ословского (л. 4). Образуется от основы настоящего времени + -и – такое образование находит поддержку в грамматиках Смотрицкого и Зизания.
Другие же простомовные Евангелия дают следующие варианты: поидите [Смирнова 2012, 16], едите, речите [Назаревский 1911, 100].
В 3 л. ед.ч. повелительное наклонение в «Евангелии Учительном» имеет следующий вид: нехай онъ яко хощет ѡблечетсѧ въ мнѡгоцѣеыи ризы, и конь имѣтъ златокованую оузду (л. 9). Выражается через «нехай» + форма изъявительного наклонения. Подобных форм мы не находим в грамматиках, зато они есть в польском.
Те же формы мы находим и в других простомовных Евангелиях: нехай поидетъ [Смиронова 2012, 16], нехай сїа тобе станет [Назаревский 1911, 100].
[bookmark: _GoBack]В 3 л. мн.ч. повелительное наклонение встречается в следующем виде: Нехай дх҃а ласки бжей неоугашают: и пророчества неоукарѧютъ (л. 3 об.); нехайже зде познаютъ грѣхолюбци, яко бѣсове честоуютъ слугъ своихъ творѧтъ ихъ безчесными свинарѧми (л. 12 об.). Форма 3-его лица представляет собой: «нехай» + форма изъявительного наклонения.
У В.Тяпинского мы находим: нехай поидутъ [Смирнова 2012, 16], у В.Негалевского А.А.Назаревский не дает формы множественного числа, однако говорит про ее образование: «нехай» с соответствующей формой изъявительного наклонения [Назаревский 1911, 100], из чего можно сделать вывод, что в Евангелии она выглядит также.
В сфере повелительного наклонения Кирилл Транквилион-Ставровецкий во 2-ом лице следование церковнославянской норме, описанной в грамматиках, однако в 3-ем лице императив образуется при помощи польской частицы «нехай», которой нет в церковнославянском. 
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